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Abstract 

The current study examines translation strategies for retaining 

parallelism in Dr. Mostafa Mahmoud's book A Dialogue with an 

Atheist. The study draws on a theoretical Framework of Andrew 

Chesterman (2016) syntactic strategy model for analyzing the data. The 

objective of the study is to investigate how parallelism in Arabic 

version is dealt with in its translation into English. The frequency of 

occurrence of parallelism is calculated to highlight the extent to which 

the English translation has retained a similar use of parallelism to 

achieve a similar impact on the readers. 

 The results reveal that ten strategies are employed: literal 

translation, loan translation, transposition, unit shift, phrase structure 

change, clause structure change, sentence structure change, cohesion 

change, level shift and scheme change to maintain parallelism in the 

English translation of the book. Moreover, it has been found that literal 

translation (25%), cohesion change (22%) and scheme change (11.4%) 

are most widely used strategies to retain the parallel structures. The 

translator succeeded in maintaining the original text and conveying the 

style and emotion of the author. 

The study concluded that the translator should not only have 

command of both languages involved but should also be well-informed 

with the style of the writer or philosopher. In fact, in literary translation 

the translator faces the challenges of handling two translation principles: 

transferring an unaltered message and preserving the style of the writer. 

Further research is suggested to involve more analysis of Chesterman's 

translation model to investigate the semantic and pragmatic types used 

in the book. 

Key Words: Translation of Parallel Structures, Chesterman's 

Syntactic Strategy, A Dialogue with an Atheist 
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1. Introduction 

Translation is a process of transferring meaning from source 

language to target language to achieve understanding. One of the most 

important things about translation is that it should be natural and easily 

understood. It should convey meaning from source language so that the 

reader get the exact meaning without ambiguity. Translators use a 

variety of translation strategies to convey meaning from one language 

to another. 

 

 Parallelism is a rhetorical device, which refers to the use of 

identical grammatical structures (words, phrases, or clauses) in a 

sentence. Parallelism is used in writing to link related ideas and to 

emphasize the relationships between them. Using the same 

constructions helps the reader to understand the meaning and ideas. The 

repetition of structure achieves emphasis and creates greater impact and 

persuasive force. 

 

Literary texts are characterized by having rhetorical and 

aesthetic nature, which should be maintained in translation. One of the 

tasks of a translator is to reproduce the aesthetic value of the source 

text. In such type of translation, the form and the content are linked. 

The translator should pay attention that the reader can recognize 

parallelism in the text. Moreover, he/she have to make sure that the 

function of parallelism in the source text is the same as in the source 

text. 
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Dr. Mostafa Mahmoud's book 'A Dialogue with an Atheist' 

(1986) is a discussion between an intelligent religious person who 

studied Quran and Islamic philosophy. The book contains a lot of 

parallel structure. The book is translated into English by Mohamed 

Yehia (1994). Arabic and English are of different language origins, 

which poses difficulties when translating from Arabic to English. 

Translation should have "the same virtues as the original, and inspire 

the same responses in its readers. Therefore, a translator is both a 

reader and writer at the same time". (Akan et al. 2019: p58) 

 

2. Theoretical Framework 

Chesterman defines strategy as a well-established way of 

solving a translation problem. Chesterman distinguishes between two 

types of strategies:  comprehension strategies and production strategies. 

Comprehension strategies is concerned with understanding and 

analyzing the source text. Production strategies focus on how the 

translator manipulates the text to produce an appropriate target text. 

Chesterman has divided production strategies to three categories: 

semantic, syntactic and pragmatic strategies. Each strategy includes 10 

techniques. Only syntactic strategies are highlighted in this study. 

In 1997, Andrew Chesterman, Hans Vermeer , and  Finland 

scholar first introduced the concept of 'meme' into translation. But it 

was Andrew Chesterman's book Memes of Translation that had a great 

influence on translation teaching and practice. Meme, the nuclear of 

memetics, comes from a Greek word “mimeme” which means 

imitation. It refers to cultural transmission or replication. Like genes, 

memes spread and survive if they are easily memorable, useful, or 
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emotive. They have their own living environment and survival law. 

Meme can be divided into two types from the perspective of successful 

transmission: strong memes and weak memes. The transmission of 

memes also requires carriers such as a language, and hosts such as a 

reader or a translator. 

According to Chesterman (2016), translation seeks to achieve 

coherence based on memes: ideas that spread like genes. Translation 

has memes: concepts and ideas that affect the translator's way of 

thinking. Memes is a conceptual tool for finding solutions of translation 

problems. Memes, then, are everything learned by imitating other 

people's habits, jokes, ideas, songs ...etc.  Some memes co-occur with 

others such as languages, religions, ideologies, scientific theories 

Chesterman (2016) believes that translation strategies includes a 

basic principle, which is changing something. He does not mean the 

replacement of elements in the source language words by their 

equivalent in the target language; this replacement is not sufficient. The 

types of changes made by the translators can be: 

a) The words used in the ST. 

b) The structure of ST words 

c) The context of the ST words. 

Chesterman (1993: 1) stated that translating without a theory 

would be "to translate blind". Translating without self-awareness or 

self-criticism would mean relying completely on "common sense". It is 

a theory about the source text. Translation is a toolbox skill and the 

translator selects the right tool to accomplish a task.  

2.1. Syntactic strategies 

Syntactic/grammatical strategies refer to complete or partial 

duplication of the form of SL through syntactic or grammatical 



0202)يناير(  5، ع51مج         ثقافات المقارنة(مجلة كلية الآداب جامعة الفيوم        ) اللغويات وال  

 

(Chesterman‟s Syntactic Strategies...)Dr. Amany Hamed 

1124 

changes. The grammatical structure of the target text is changed. 

Chesterman (2016) introduces his syntactic strategy as follows: 

1. Literal translation: the main principle of literal translation is to 

keep the syntactic structure of the source text and not to follow 'free 

translation', which gives the translator the space to use different 

syntactic structure to convey the meaning in the target text. 

Chesterman (2016: 91) states that literal translation is “maximally 

close to the SL form, but nevertheless grammatical”. He believes 

that it is a "default" strategy. In literal translation, the denotative 

meaning of words is taken as if from the dictionary not of context, 

but the grammar of the target text is respected (Farghal and Shunnaq 

(1999); Dickins, Hervey, and Higgins (2017). According to 

Newmark (1988: 76), literal translation is the first step in translation 

but a good translator "abandons a literal version only when it is 

plainly inexact or, in the case of a vocative or informative text, badly 

written″.  

2. Loan translation: borrowing of terms and following the structure of 

the source text. It means the deliberate choice of individual words. A 

variant of this strategy is what Pym (1992) calls “double 

presentation”. It means including both SL and TL versions in the 

target text for clarification. Another variant is introducing a loan-

based neologism as a translation solution.  

3. Transposition: Chesterman stated that he used this term (from 

Vinay and Darbelnet). It means changing of word class. This 

strategy involves structural changes e.g. from noun to verb and from 

adjective to adverb. 
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4. Unit shift: Unit shift is a change of a unit in the source text into 

another unit in the target text (morpheme, word, phrase, clause, 

sentence or paragraph). A unit shift occurs when a ST unit is 

translated as a different unit. Chesterman used this term from 

Catford (1965). A unit shift occurs when a ST unit is translated in 

the TT as a different unit. 

5. Phrase structure change: changes which occur in the internal 

structure of the phrase. 

6. Clause Structure Change: changing the structure of the clause in 

terms of the organization of its constituents. For example, changes 

from active to passive, finite to infinite, or rearrangement of the 

constituents of the clause. 

7. Sentence structure change: changing in the structure of the 

sentence; a change in the relationship between main clauses and 

subordinate ones. 

8. Cohesion change: The way the parts of a sentence are joined to 

make a comprehensible fluent sentence. It is called textual 

cohesion. It occurs in the form of reference by pronouns, ellipsis, 

substitution, repetition or the use of connectors. A cohesion change 

affects "intra-textual reference". 

9. Level shift: it includes phonological, morphological, syntactical and 

lexical levels.  

10. Scheme change:  It refers to rhetorical schemata in the text as 

parallelism, alliteration and rhythm and rhymes in poetry. 

Parallelism refers to similar order of collocations, phrases or 

sentences. There are four scheme changes: 

(1) SL scheme A= TL scheme A (using the same scheme)  
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(2) SL scheme A= TL scheme B (using different scheme)  

(3) SL scheme A=TL scheme 0 (deleting the scheme) 

(4) SL scheme 0 = TL scheme A (adding a scheme) 

 

3. Review of Literature 

Chesterman‟s (2016) syntactic strategy model has been adopted 

in a lot of studies. Branco (2007) sheds light on translating online news 

reports by investigating online translated journalistic texts and 

observing how translation strategies are applied to translating online 

news reports from different sites. The study adopts a theoretical and 

methodological framework based on: Nord‟s (1991 & 1997) 

Functionalist Approach and Chesterman‟s (1997 & 2000) Memes and 

Translation Strategies. The results show that the translators tend to 

follow a more source text oriented style (static meme) and focus on a 

target-text oriented style (dynamic meme) produced for a target 

context. 

Another study is of Adnin (2014) who has used Chesterman‟s 

translation theory (1997) to investigate the types or translation 
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strategies found in English-Indonesian short story Some Words with a 

Mummy. The result show that three translation strategies are used: 

syntactic strategies, semantic strategies, and pragmatic strategies. 

Semantic strategies are the most frequently used type. Syntactic 

strategies were used to make the story more natural and understandable 

to reading. A similar study is of Wulandari (2022) who also 

investigates translation strategies found in English-Indonesian 

translation of short story entitled The Importance of Fulfilling Promise 

Chesterman (1997) translation strategies are adopted: syntactic, 

semantic and pragmatic. 

Retaining parallelism in the Arabic translation of the novel 

Moby Dick ,written by Melville in (1851),  is discussed by Ikbal et al. 

(2016). The study is based on Chesterman‟s (1997) syntactic strategy 

model. The results shows the translator employed three strategies: 

literal translation, clause structure change and transposition to retain 

parallelism in the Arabic translation of the novel. Another study is of 

Hossieni et.al. (2017) who investigated two translations of The 

Adventures of Huckleberry Finn by Mark Twain. The study 

investigated the transference of humor from the source text to the target 

text by using a syntactic strategy of Chesterman. It compared the 

translators' recreation of humor. 

Chesterman's model is also applied by Fumani & Izadpanah 

(2017). They investigate the differences among six translators in their 

application of strategies in translating proper names in the Holy Qur‟an. 

The results show that „loan translation‟ is used mostly by all the six 

translators while „paraphrase‟ and 'synonymy' are used the least. 

Finally, each translator has used the three strategies of Chesterman‟s 



0202)يناير(  5، ع51مج         ثقافات المقارنة(مجلة كلية الآداب جامعة الفيوم        ) اللغويات وال  

 

(Chesterman‟s Syntactic Strategies...)Dr. Amany Hamed 

1128 

(1997) model differently. Likewise, Shamaileh (2022) sheds light on 

the loss and the compensation of parallel structures when translated 

from Arabic into English in political speeches at bottom-up level: word, 

sentence and chunk levels. The results revealed that parallelism is 

frequently in Arabic political speeches as a rhetorical device for 

persuasion, assertion and emotional effect on the audience. In addition, 

Chesterman's model is used for analyzing legal text. Haya and Djohan 

(2022) analyze the syntactic translation strategies used in English-

Indonesian translation of ASEAN Charter document. It has been found 

that literal translation is the most widely applied as it is an appropriate 

strategy for translating a legal document. Ardhinie (2017) and Al-

Bdour (2022) see that achieving effective and accurate translation 

requires different translation strategies, including direct and indirect 

translation according to the type of text to find out plausible solutions 

to translation  problems 

Translating from Arabic to English is a complex task. Lataiwish 

(1995) focused on the syntactic, semantic, and cultural problems in 

Arabic-English translation with reference to the notion of equivalence. 

Khalifa (2015) said that the difference between the two language 

families creates translation problems; Arabic (Semitic origin) and 

English (Anglo-Saxons). Akan et. al. (2019) stated that the translator 

should have the critical linguistic knowledge in dealing with both the 

surface and underlying relations of the structure. Translation also 

requires the transferring and transforming a variety of linguistic 

elements from a language into the other. 

4. Research Questions: 

The study addresses the following questions: 



0202)يناير(  5، ع51مج         ثقافات المقارنة(مجلة كلية الآداب جامعة الفيوم        ) اللغويات وال  

 

(Chesterman‟s Syntactic Strategies...)Dr. Amany Hamed 

1129 

1. What are Chesterman's syntactic strategies that correspond to the 

translation of A Dialogue with an Atheist? 

2. Does the translator manage to retain parallelism in the target text? 

3. What are the challenges that Arab translators encounter when 

translating paralleled structures into English? 

5. Significance of the Study 

Little research has been done on investigating the problems of 

translating from a Non-Indo-European language, such as Arabic, into 

English. This study is conducted to find out how the translator rendered 

the parallel structures found in the Arabic book.  

6. Research Hypothesis 

The translator used the presented syntactic strategies to retain 

parallelism. 

7. Methodology 

 The methodology used in this study consists of two methods. 

The first one involves comparing and analyzing of both the Source Text 

(ST) and Target Text (TT).  The main tool of the study is to detect the 

strategies adopted by the translator to keep parallelism of the source 

text using Chesterman's syntactic strategy model (2016) for analyzing 

the data. The source data for this study is the translated book A 

Dialogue with an Atheist. It is chosen for the richness of parallel 

structures. SPSS 28 program is used for analyzing the data statistically. 

8. Data Analysis 

8.1. Literal translation 

Literal translation involves conveying the denotative meaning of 

phrases and sentences from one language to another. Therefore, it 
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works if there is correspondence between the two languages 

semantically and structurally.    

الالكتررن ني ررذيالررون يوررا نيارر ليالمرر ا  ي ال, ررنيارر ليالنض ي النضيارر ليال رر   ي .1

 (87-87: 3112محمود, ) .ن يأكبن ال   يا ليال جن  ي ال جن يا لي ج

The electron in the atom circles round the nucleus, the moon round 

the earth, the earth round the sun, the sun round the galaxy, the 

galaxy round a bigger one (Yehie, 1994: 88) 

 

 عموهي ايلايمهاوةي نيالك الات.يأنيوعطذيالسوايعباهي ايلاياا ايلهي نيالمعم ي وخمع .3
It is the Master who bestows endless gifts on His slave and invests 

him with infinite perfections. (Yehie, 1994: 133) 

 

, السر وعيالبيررون... لقنناا  خللقال نقلنا  تم لاهاو  يااو  مرا لوأخررولا  لوعطومراإنما  لقننا  ا   .2
الع,رررليلمتررر  اي رررنيعم ررره يي, وقاااد أنا نااا العمررروميالخبورررنوقاااد أنا نااا  وااامًً  و  اااراً وىاااو 

 (111 :3112)محمود, ي الا ا يلمت  اي نيخبنته
He created us so that He may give and not take from us. He created us 

to invest us with some of his perfections. He is the All-Hearing and 

the All-Seeing and He gave us hearing and sight. He is the All-

Knowing and the All-Cognizant and He gave us mind to take from 

His Knowledge and the senses to take from His Cognizance. (Yehie, 

1994: 133) 

يوااسبك .4 يا  نقى ق رك   لن يوعاتبك لأنك خم هوقف  وعاقبكي لننقى اوخك,  لن
 (11: 3112)محمود,  اخشمس  ي مدارى .

He will not hold you responsible for your short or admonish you for 

your long stature, nor will He punish you for failing to stop the sun 

in its orbit. (Yehie, 1994: 13)  

 ررنيالنضيالرروالي ال ررا  ي  ررنيالباررنيالالررذ  ي  ررنيالرر نعيال  اكررهيي يااو للاارج .5
ي(111-111:  3112محمود, )  الث ان.

He extracts gold and diamonds from the earth, pearls from the sea, 

fruits from nature. (Yehie, 1994: 131) 
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Literal translation is maximally close to the ST form, but 

nevertheless grammatical. Newmark (1988:68-69) insists that "literal 

translation is correct and must not be avoided if it secures referential 

and pragmatic equivalence to the original. The translator tries to keep 

the parallel noun phrases in example (1), verb phrases in example (2). 

In example (3), the verb phrases ىيعطينا لا ىيأخذ منا    and noun phrases اىسميع  

 in example ,اخًنل خنهزود من نقمو, واخحواس خنهزود من ل رهو ,اخًقلم اخل لر ,اخ  لر

(4), the negative verbs  وخن لح و ك, وخن لً ه ك   in example(5)  وخن لً ق ك   ,

prepositional phrases نيالنضيالوالي ال ا  ي  نيالبانيالالذ  ي  نيال نعي 

 .are retained in translation ال  اكهي الث ان

 

8.2.Calque  

Calque or loan translation is when a lexical item or linguistic 

expression is available in one culture and absent in another. This word 

comes from the Latin word 'calcare' which means to tread, and derived 

from the French 'calquer' which means 'to copy'. It is a root for root 

translation. 

واختفر هحت  ال نكوخيذا جًل ا  اخنقب واخنلة نمدة الأحت م.   خمؤمن اخذي لناق  ً  رة . 1
 (11 :3112)محمود,  اخهيدلد واخهًذلب لا لح وب نقى ذخك.

This is why God judges according to what the heart harbors and the 

intentions bear. The believer who is forced to utter expressions of 

Shirk (polytheism) or blasphemy under threatenin~g or torture will not 

be held accountable for them. (Yehie, 1994:14)  

 (83: 3112)محمود, .ال,نونوختن  الن حإن اخذي لحضر  ي هقك اخجقو ت خلس  .3

It is not the spirit which attends the séances but its Kareen or Double. 

(Yehie, 1994: 80) 
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 اكترر مان   وتمر نيال,رن ن "اللهيأكبرن" و, لر نوخو وقفت مًي  اي رر اة  الن نادة م لالن  .2
خ تلاات أناات  –ول تااون ولااذو ون شااوقً  وح ااً    وهت رر ن"ي"لبورركيالمهررميلبوررك"نشاارلن خ,ااة, 

 ( 71 :3112)محمود,    ألضً   دون أن هدري
If you had stood, as I did, on Mount Arafat,  one among millions crying 

'Allahu Akbar', reciting  the Quran in more than twenty tongues, 

calling out 'labbayka Allahuma labbayk' (we have answered your 

call, God), sobbing, and melting in love and longing - you would have 

shed tears unconsciously .(Yehie, 1994: 90) 

نم  نان  إم اليال طنخم لهتقم اخنرآن نن  .1 , وىاو اخماار اخ,زلار اخترلاف اخاذي الغور  إمر الوا 
 (113  :3112) محمود,  لنزل  تمل ت هتفي ه,للر م لر أمة.

The Quran, I replied, did not mention 'rain' - as you allude in your last 

remark - but 'gaith' or a heavy, intense flood of rain that is sufficient to 

change the condition of an entire nation.(Yehie, 1994: 128-129) 

 العمميال  ض عذأنو تقم  اهول نقمو اهول مج ل حرلهو... وواء ت ن اخًقم اخمن ود ىو . 6
(17 :3112) محمود, يييييييييالعمميالمامذ.أو   

The more knowledgeable man becomes the freer he is, and this holds 

true whether the knowledge meant is objective (Worldly) or Ladduni, 

coming from God alone. (Yehie, 1994:19) 

The instances above are orthographic calques (appear in the form of 

transiliteration of culture-bound words and phrases  اىشزك Shirk,  اىقزين 

Kareen, الله أمبز Allahu Akbar',  ىبيل اىيهم ىبيل labbayka Allahuma labbayk, 

 Ladduni. The translator avoids using foreign words اىيذني ,gaith اىغيث 

due to the lack of equivalents in the target language. Dickins, Hervey, 

and Higgins (2002) focus on the existence of cultural distance between 

Arabic and English which creates challenges in translation to convey 

connotative meanings. They state that because of such cultural distance 

between Arab and English-speaking world "associative meanings are 

likely to be a problem" (p. 69).  
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8.3.Transposition 

Transposition, borrowed form Vinay and Darbelnet, is a change of a 

part of speech for another without changing the meaning; from 

adjective to noun, from noun to verb etc.  Newmark (1988) calls 

„transposition' a translation procedure that involves a change in the 

grammar when translating from SL to TL for creating a meaning-based 

target text. 

يإن  لت اخًنت وت ىو أ قغ مر ل لضرب نن  .1 يياخمقجكس   ) محمود,  .اخم لر س  
3112: 112) 

The spider's dwelling is certainly the most vivid and eloquent example 

that can be employed to illustrate the worst kind of shelter or fate. 

(Yehie, 1994:19) 

 

يوىن ك من ولتون حول ً  نقى نفوو  .2 ي  خندم ووعوبها ي ثاقها ) محمود,    خحورة.و ا
3112: 111) 

Certain wrong-doers will call their own souls to account tormenting 

them with sorrowful regrets and chastening them with grief. (Yehie, 

1994:127) 

ي اذيتنتعشيبالا ىونحن نفرق و شتل واضح وح وم  لن   .3 ي اذيتكتلي, واما  واما
) محمود,  . الانكةيالثاموةيان ياختوانوة, انكةيال لىيجبنوةيقهنوة. ..  ننول إن خطابايً
3112 :11) 

We   clearly   and   decisively   distinguish   between   the trembling of 

our hand as a result of fever and its movement as it writes a letter 

describing that trembling. We are conscious of the shivering as 

determined and compulsory and of the letter-writing as free and 

voluntary. (Yehie, 1994:14) 

 :3112) محمود,  (81ن هت من اخدواني الاجهم نلة. )  ناع  جنإن اخضملر وقاة  .4
81) 

It sees in conscience a deterrent and admonitory authority that sprang 

out of social factors. (Yehie, 1994:83) 
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ت نقييمل دي وجنوي, واوخي ونرضي, وخوني وواني؟ ىل   لهل ريىل لُلِّرت  ي  .5
ي(13 :3112) محمود,  ؟ال    ي وغنليال, ن

Have I had any choice in my birth, sex, height and build of body, color, 

and country? Do I choose that the sun rise and the moon set ? (Yehie, 

1994:11) 

Hatim and Munday (2019) state that transposition is a word-

class replacement without changing the meaning. In the first example, 

the word ' سىء  ' is a noun repeated twice. The superlative adjective 'the 

worst' is used to replace the occurrences of this noun. In the second 

example, the verb 'يعذبها' and وثاقها 'يشذ ' are verbs changed into (gerund) 

'tormenting' and 'chastening'. In the third and fourth example, the nouns 

 'are changed into adjectives 'noble' , 'proud 'ردع' and ' سجز' , 'مبزياء' , 'نبو'

'deterrent', 'admonitory'. In example (5) the verbs تشرق ,  are يغرب  

changed into nouns. 

 

8.4.Unit shift 

It is a technique by which SL unit is translated into a different 

unit in TL.  The units include morpheme, word, phrase, clause, 

sentence, and paragraph. For example, a phrase in the SL may be 

changed into a clause or it may become a word, a clause becomes a 

phrase, and a word becomes a phrase in the TL. 

 

 ن  ض ئل... وخن ههحول وتذخك ووف هظل اخمح ة واخرحمة واخ دق واخحقم واخًفو والإحو .1
 :3112) محمود,  . ساتيالس  اتي النضي ساايالجم ني امتهىيالع,لإخى جرائم إلا إذا 

88) 
Love, mercy, truthfulness, forbearance, forgiveness, and generosity will 

likewise remain virtues forever. They will never turn into crimes unless 

the entire heavens and earth are corrupted and reason is 

annihilated leaving madness to rule supreme. (Yehie, 1994:86) 
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يإلىيو ب أول أو محرك أول  ي رلر ح جة إخى من لحرتو. 3 يااجة يخالقي ذيغون ...
 (7 :3112محمود, ) خالق.

A premium mobile in no need of a mover, a creator who has not been 

created. (Yehie, 1994:8) 

 (17 :3112) محمود,   الت كون. نقى اخً د اخنلة, ونقى ا  1
Man is to intend while God is to enable and dispose. (Yehie, 1994:8) 

) محمود,    .تتخطىيالات واتيال ااوة, و تتخطىيال  ت تعم يعمىيال  نخن  "نفس" إذن . 1
3112 :17) 

We have, then, a spirit that transcends time, death, and the material 

inevitabilities. (Yehie, 1994:76-77) 

 Unit shift is a change that occurs from word to phrase, phrase to 

word or phrase to clause. In the first sentence we see three verb phrases 

 in the source language  are انتهدً اىعقدو' ,'سداد اىنندى  ' ,'فسدذ  اىسدمىا  واضر '

translated into two coordinated sentences 'the entire heavens and earth 

are corrupted and reason is annihilated leaving madness to rule 

supreme in the target language. In the second example the noun ' خداى' is 

translated into a relative clause 'who has not been created'. In example 

(4), the word  اىتمندين which is one rank, is replaced by an infinitive 

phrase which is another rank. In example (5) three verb phrases are 

rendered one relative clause. For Agistiawaty (2019), unit shift in 

translation is inevitable because the structure of the two languages is 

different. 

 

8.5.Phrase structure Change 

This strategy involves a number of changes at the phrase level, 

including number, definiteness and change in the noun phrase, or 

person, tense and mood in the verb phrase. 
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اخهي هوخد ت ن ن ل ي  اخوأد واخد ن  ي اخرم ل, واخرجل لهزوج اخًشرة واخًشرلن, ولُترِه   البمت .1
 (12 :3112) محمود,  جوارلو نقى اخ , ء ولن ض اخرمن.

New-born girls to be buried alive while allowing men to marry up to 

twenty women and to force their slave-girls to prostitution and keep the 

'proceeds' to themselves. (Yehie, 1994:61) 

... الطا    ذينو ةيا  ظ ىر  ي اخنظ م واخدقة واخجم ل والإحت م...  ي ورقة اخشجر...  .3
يال ناال نا جماح ي  ي ذيعطن )   ي ىذا اخن لد اخولمفوني اخذي اومو اختون. ... ة...

 (7 :3112محمود, 
He is manifest in order, precision, beauty, and regularity; in tree leaves, 

in the feathers of a fawn, in the wings of the butterfly, in the fragrance 

of flowers…which makes up that symphonic poem we call the 

universe. (Yehie, 1994:7) 

واك  نيكاك ه ي وأ ن نيواخنول   خحرلة  يذا اخمًنى لا لن  ي اخهوحلد, ولا لجًل   أنداداً  .2
ي(11 :3112محمود, يكأ نه.

Understanding freedom in this way does not go against Tawhid (faith in 

the Oneness of God) or sets up equals to God who bid and dispense 

like Him. (Yehie, 1994:15) 

 
وهرتو  لمك نيالوييخم,ه  أخويإجا  ي أاانيظهنهخو أنو أنفى نفوو من ىذه اخموئوخل ت,  .1

 (11 :3112) محمود,  لكتل  ًضو  ًضً .
If He relieved himself of all responsibility and, turning his back to the 

world he created, left it unattended to destroy itself in conflicts.  

(Yehie, 1994:9-10) 

 

) محماود,   ذيل مكي لاي رذي  طمرك. ذي ولااكي لايجمسك ي لاي ذيط لكي لاي كنك خم هللار  .1
3112: 12) 

 You had no say in determining your birth, sex, height, color, or 

country. (Yehie, 1994:12) 

 

In the first example, the singular noun '  اىبند ' is translated into 

plural 'girls'. In the second example the word  ريشة is translated into 

plural 'feathers'. Two verb phrases are translated into one relative clause 
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'who bid and dispense like Him' in example (3) and in the fourth 

example two verb phrases  وأخدذ ججداسو وأدار رهدز are translated into one 

noun phrase. In example (5) negative noun phrases are rendered into 

one. 

 

8.6.Clause structure change 

Changes occur in "the structure of the clause in terms of its 

constituent phrases"(Chesterman 2016: 94). Subclasses include 

different order of the constituent (Subject, Verb, Object, Complement, 

Adverbial), active vs. passive voice, finite vs. non-finite structure, 

transitive vs. intransitive.  

مهيلايوُسأليع ايو عل... إمهيوختصيبنا تهي نيو ا  .1 أني. وقد لرلد ا  خحتمة لًقمي   ا 
 (37 :3112) محمود, .  أنيوُعوِني خن, وُموِنيأااايً

He blesses whomever He wills of his creatures with His mercy and that 

He is accountable before none for His deeds. For a wisdom known 

only to Him, He may send warnings to some but not to others. (Yehie, 

1994:30) 

 

, وختاان لمتنااك ر اادى  ماان اخنماار أو ماان لايو كمرركينيررايال رر  ي أمررتي  قهرراو  خمراال  .3
نمااا  هواااهالل ر ااادى  مااان لايو كمررركينيرررايالنضي أمرررتيتسررركنيعموهررراالأرض... تماا   ... وا 

 (18: 3112) محمود,  اخنمر.
Similarly, the sun's movement cannot be observed by a person 

standing on its surface, if that is possible, but it can be observed from 

the earth or the moon. In like manner, the earth's movement can be 

observed from the moon. (Yehie, 1994:75) 

 

ي ررراتاااذخك هماااهس وهًتاااس وهشاااهّت  رررايوم,ررروايإلوهررراي رررنيالنض يوتمااا  هًتاااس اخوااام ء  .2
 (111 :3112) محمود,  وم,وايإلوهاي نيالعالميالخانجذ.

Just as the sky returns and deflects back all that rises to it from below, 

it also deflects, absorbs, or scatters away all that is directed to it from 

space  . (Yehie, 1994:117) 
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محمااود, )  ضااً  وترامااة.  بالجمررة العرراناهكدل ااً  وهًقلمااً , ولاارحم  بررالجاوم الجااررللارحم   .1
3112 :27) 

He shows the mercy of correction and of enlightenment to the 

benighted in hill; and He is merciful with his generosity and blessings 

to the knowing in Paradise.) (Yehie, 1994:43) 

 (27: 3112) محمود,   نجليو  ذيعمىيال, ن.  عو نيتنىي ذيالظلام... .1
Of eyes that see in the dark, of a man who walked on the moon. 

(Yehie, 1994:91) 

In example (1), the passive    يُسةةis changed into active 'He is 

accountable before none for His deeds. On the contrary, in example (2) 

the active forms are changed into passive.  In example (3), we notice 

the translation of the verb  ينقدذ as a transitive 'direct' and intransitive 

'rise' to make the meaning more explicit. In example (4), the subjects of 

each clause are mentioned at the end of the clause. In example (5), the 

present simple verb   يمشيis changed into past tense 'walked'. Larson 

(1998) stated that implicit words should be made explicit to avoid 

wrong meaning and to present the information in a natural form and 

style. Furthermore, Blum-Kulka (2000) saw that to make implicit 

information explicit may requires higher explicitness in the target text 

than that of the source text.  

 

8.7.Sentence  Structure Change 

 

The change occurs in the structure of the sentence unit which is 

made up of clause units. Changes are between main-clause and sub-

clause types 

 

كررلي رراياسررت عبماهيبع,ممررايعمررىيالنضيكررانيولناازل رائااد اخفضاا ء نقااى اخنماار  لتهشااف أن  .1
 (21 :3112) محمود,  ياوااً ي كلي اينس ماهيكانياقو,اً؟
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The astronauts who landed on the moon ascertained that all our 

calculations and designs have been true and accurate. (Yehie, 

1994:38) 

 

. وقااد  اادقت ن ااوءات اخناارآن لمررهيوخبررنكيعررني رراضيلررميورر نّس ي وتمبررأيب سررت,بليلررميوررأت .3
 (111 :3112) محمود, اخمهًددة. 

It tells of a past that has not been recorded in history and about 

a future which, at the time of Revelation, has not yet materialized. 

Its various prophecies have come true. (Yehie, 1994:121) 

(31 :3112) محمود,  أجنىيالمهنيخونايً, أنسليالنواحينخا ا  .  2  
He sent a benevolent wind and caused the river to flow 

smoothly(Yehie, 1994:27) 

. ) محمااود, الرروييوجتهرراي ويرروليبررأجنون, والرروييوجتهرراي وخطررذ يبررأجن  لإوا م لتاا  يء . 1
3112: 17 ) 

Islam rewards anyone who expends an intellectual effort and 

errs; it doubles that reward to him who hits on the truth. (Yehie, 

1994:56) 

)محمود, لهحقاى  يا  اخ ا خحون.ويبحيال,تلي ضومةي لايالسرنقةياسرمة ي لايالكروليامورةييخن. 1
3112 :11) 

Murder will never become a virtue nor will theft change into a 

blessing or lying metamorphose into an ornament for the good. 

(Yehie, 1994:58) 

 

In example (1), two sub-clauses  مو ما استىعبنا  بعقيندا عيدً اضر  مدا

 are changed into one main clause 'all our صديييا,  ومدو مدا رسدمنا  مدا  دقيقدا

calculations and designs have been true and accurate'. In example (2), 

two sub-clauses ت  ويتنبدأ بمسدتقبو ىدم يدأ    يخبدزك عدن مدا  ىدم يد ري  are changed 

into two coordinated sub-clauses and a relative clause 'which, at the 

time of Revelation, has not yet materialized'.  In example (3), the 

structure of the clauses is changed  from V+S+Adj into  أرسدو اىزيدار رخداء 

'He sent a benevolent wind' S+V+Adj+N, and  ,وأجددزي اىنهددز خيددزا the 

infinitive structure and the adverb 'smoothly' is used instead of the noun 
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-In example (4), the main sentence is divided into two units (sub .خيدزا, 

clause+relative clause). In example (5), the change is in the use of the 

variety of verbs in the sub-clauses that reflects the skill of the 

translator. 

  

8.8.Cohesion Change 

 

A cohesion change affects intra-textual reference, ellipsis, 

substitution, pronominalization and repetition, or the use of connectors 

of various kinds 

 

: 3112)محماود,  التذيت وايم, ليعمهايخوناً ي ال,و ةيالتذيتضنيم, ليعمهراي رناً.يال,و ة .1
ي(81

That value which brings benefit I describe as good, that which harms I 

label bad. (Yehie, 1994:83) 

   اجررهيلم رر  ي  ضررذ , والآلاار  اجرر ليعررنيال رر  ي  ظمررمإلا أن ن ااف الأرض  .2
 (111: 3112)محمود,   حتم توني  ترولة.

By the fact that one half of the planet is hidden from the sun and is, 

therefore, dark while the other half faces the sun and is lighted by its 

rays. (Yehie, 1994:116) 

)محماود, . بعراي رذيعمرميالمرا يلرميوارا , وختناو أمهياا ي ذيعمرمياللهواخور تم  شارحن   .3
3112 :78) 

The secret behind this, as I explained, is that the Judgment has, in fact, 

occurred and ended in God's Prescience but has not yet unfolded before 

men's knowledge. (Yehie, 1994:111) 

 

 ألايوج عيالجساي مرن ضيإ راااهيبالطعرام,   نايًي أ  نيلو , تابعي لو ي تب عايًأن اخجود  .4
 (11: 3112)محمود,  ؟ألايوتانكيب ه  ي م جنهلأنن  قررن  أن ن وم ىذا اخلوم  ؟ 

That the body is servant not master, compliant and not imperious. 

Doesn't the body feel hunger but we refuse to oblige it with food 

because we have previously decided to fast that particular day in 
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worship of God? Isn't it aroused with lust but we restrain it? (Yehie, 

1994:73) 
 

 ج وعيالمبوا يو ي تل مت ن من الأرض اخرج ل ىم اخذلن لحتمون ولشرنون وللهرنون,  .5
ي(11: 3112)محمود,  نجالًا.كام اينجالًا ي ج وعيال لاس ةيكام اي

Any place on earth you care to name it is men who govern, legislate, 

and invent. All prophets and philosophers have been men. (Yehie, 

1994:68) 

 

 

   In the first four examples, cohesive devices are used to keep the 

elegant style of the Arabic text. In example (5), the word 'men' is 

ellipted and not repeated. The translator endeavored to use any kind of 

device to make a coherent English text. The reason is that there are 

many words in Arabic text that are repeated or previously mentioned 

and which is not necessary. English does the otherwise, it does not 

repeat the said information which can be understood form the text. 

Coherence change is used because of the differences in the textual 

norms. The use of cohesive devices vary from one language to another, 

if they are translated one-for-one from source language to the target 

language, the meaning is distorted.  

  

 

8.9.Level Shift 

It includes phonology, morphology, syntax and lexis. The mode of 

expression of a particular item is shifted from one level to another 

(more analytic or more agglutinative), intonation (such as 

“interrogativeness”) which other languages express through 

morphology or through word order. 
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,  الطبوعررةيالخالررا يتمتاررقيبررالخم ا, ائمررةيتمتاررقيبررال  الالطبوعررةيال يوماا  لحاادث  اا خموت أن  .1
 (11: 3112)محمود,  تمتاقيالم  يبعال هايالباقذ., و ومتاقيالجسايبالتنال

What occurs in death is that the second nature passes away while the 

immortal spirit joins eternity. The body goes to dust but the spirit 

ascends to its immortal world. (Yehie, 1994:75) 

 

 (77: 3112)محمود,   ي اخحنلنة.   ك ن  ي اخظ ىر,   بس طةوالأرض تم  ىو مًقوم  .3
The earth, as is well-known, appears to those who live on it spread flat 

but it is, in reality, round or, to be exact, oval in shape. (Yehie, 

1994:114) 
 

 (112: 3112)محمود,  .الخوط ذيلا   ذيالبوتإنم  اخوىن  .2
The weakness, according to the Quran, is in the 'dwelling' not the 

material of which it is made. (Yehie, 1994:119) 

 

يتا هيلايوستاقيتاخليالإله. رم من ألن خقو ئل   خًقم  كن 1 ي ا ي خني,   ض عاً    ض عاً
 (11: 3112)محمود, .  ه اًي خطونيال أن

It is to be further asked: from what quarter did he know that certain 

affairs are important and serious enough to so deserve such attention? 

(Yehie, 1994:10) 

 

رداً   اوايو عل ي نل هو؟ و اوايوخبذ ي؟ و اوايوض ن.أم  الإنو ن    لمتن أن لًقم أحد . 1
 (31: 3112)محمود, أو  ًد رد؟. 

no one can know what is hidden in a man's intentions or what he will 

do the next day and the day after. (Yehie, 1994:19-20) 

 
In example (1), The translation of the verb   ييتيد is more analytic as 

the collocated expression تيتيد  بداىشواه is changed into the phrasal verb 

'passes away'. The same verb is rendered differently according to the 

meaning 'joins', 'goes to' and 'ascends'. In example (2), the words  مبسدىة 

and   مندىرو are translated in phrases. In example (3), the word   الخةي  of 

the spider is translated into a noun phrase 'the material of which it is 

made'.  In example (4), the wondering statement is changed into an 
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interrogative form. On the contrary, in example (5), the interrogative 

forms are changed into declarative ones.  Larson (1998) stated that it is 

essential that the translator may translate a single source language word 

by one word or by a number or words in the target language. Nida and 

Taber (1982) assured that some expressions are semantically condensed 

in the source language text and require expansion in the receptor 

language. 

 

8.10. Scheme Change 

This refers to the types of changes that translator uses in the 

translation of rhetorical schemes such as parallelism, repetition, 

alliteration, metrical rhythm etc.  

 

ي ه تكأنت حر  ي أن  .1 يغضبك, ت, ع يال نون  ي,  تُمجم يمواتك ي ت جن يم سك   ت,ا م
 (11: 3112)محمود,  .الخون   ت جعي و لك

You are free to repress your appetites, to bridle your rage, to resist the 

promptings of your ego, to deter your evil intentions, to enhance your 

benevolent tendencies. (Yehie, 1994:13) 

 

: 3112)محمااود,  .بالناارةيلمع ررليالطوررل, وبال سرئ لوةي بالمرراميعمررىيالخطررأ انحن نشااًر  .2
11) 

We feel responsibility and contrition for our wrong-doing and we feel 

relief over our good deed. (Yehie, 1994:13) 

 

: 3112)محماود,  حهاى لأىقاو.  ا ي ,تلخمن لنل  لو من اخزوار اخ,ر  ء...   ه ي يوا   .3
112) 

It is a trap for all outsiders and it is a slaughter-house for its own 

inhabitants. (Yehie, 1994:119) 
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, وهقااك ىااي  عن تررهيو,ررون... والرروليلررهيكنا ررة... وعبااتررهيانوررة... وخرر اياللهي ررجاعة .4
 (111: 3112)محمود,  اخً  دة...

Fear of God is courage, worshipping Him is freedom, humility 

before Him is dignity, and knowing Him is certainty. Such is the 

nature of worship. (Yehie, 1994:133) 

 

 (31-32: 3112)محمود,  اللميونبذياليلابةي الجما,  ال نضيوخماي قاوة .5
Sickness bequeaths immunity; suffering engenders hardiness. 

(Yehie, 1994:24-25) 

 

The translator used a parallelistic pattern to maintain the Arabic 

text. In example (1), the translator used to + infinitive structures. In 

example (2) and (3), the word 'feel' and 'it is' are repeated in 

coordinated sentences. Parallel structures are kept in example (4) 

and(5). 

 

9. Results 

 

Upon analyzing 184 parallel structures and their English 

counterparts, it has become apparent that the translator adopted 

syntactic translation strategies to retain parallel structures and to 

produce an English version that has the same effect of the Arabic. The 

strategies are literal translation applied 45 times or about (24.5%), Loan 

or Calque applied 7 times or about  (3.8%), transposition applied 10 

times or about (5.4%) ,unit shift applied 14 times or about (7.6%), 

phrase structure change applied 18 times or about (9.8%), clause 

structure change applied 8 times or about (4.3%), sentence structure 

change applied 13 times or about (7.1%), level shift applied 7 or about 

(3.8%), cohesion change applied 41 times or about (22.3%) and scheme 

change applied 21 times or about (11.4%).  
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These results show that the literal translation strategy is the 

most widely applied by the translator in A Dialogue with an Atheist. 

The literal translation strategy is used to convey the meaning and 

information properly. Cohesion change comes next as it constitutes 

(22.3%) followed by scheme change which constitutes (11.4%) 

 

Table1 demonstrates the distribution of the translation strategies 

and the frequency of occurrence. 

Syntactic Translation 

Strategy 

Frequency Percentage Percentage

% 

Number of 

parallel 

structures in 

Arabic 

1. Literal Translation 45 
0.245 24.5% 

184 

2. Calque/Loan Word 7 
0.038 3.8% 

3. Transposition 10 
0.054 5.4% 

4. Unit Shift 14 
0.076 7.6% 

5. Phrase Structure 

Change 

18 

0.098 9.8% 

6. Clause Structure 

Change 

8 

0.043 4.3% 

7. Sentence Structure 

Change 

13 

0.071 7.1% 

8. Level Shift 7 
0.038 3.8% 

9. Cohesion Change 41 
0.223 22.3% 

10. Scheme Change 21 
0.114 11.4% 
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Figure (1) shows the percentage of the translation strategies used 

intranslating parallelism. 

 

10. Discussion 

The findings of the study show that the translator of A Dialogue 

with an Atheist employed 10 syntactic strategies to maintain 

parallelism. Literal translation is the most common because it helped 

him achieve parallelism in the target text. This finding is in line with 

(Ikbal et al. 2016; Haya & Djohan 2022). The study goes with 

Newmark, (1988, 68-69) who insists "literal translation is correct and 

must not be avoided if it secures referential and pragmatic equivalence 

to the original". Translation aims at reproducing the message. To 

achieve equivalence in the translation of parallelism, elliptical 

constructions and conjunctions, or cohesive devices are used to create 

sematic and syntactic unity. Moreover, changes in the rhetorical 

scheme and clause or phrase are made due to the linguistic differences 

25% 

4% 

5% 
8% 

10% 

4% 

7% 

4% 

22% 

11% 

  Literal Translation      Calque/Loan Word

   Transposition       Unit Shift

    Phrase Structure Change     Clause Structure Change

      Sentence Structure Change      Level Shift

    Cohesion Change   Scheme Change
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between Arabic and English. The study is in line with Adnin (2014) 

and Haya & Djohan (2022) that the translator should take into account 

the equality of meaning and content of the source text. In addition, the 

translators keep the naturality of the translation so the reader can 

understand the meaning.  

11. Conclusion 

The Translation of parallel structures is significant in literary 

translation. The study sheds light on the syntactic challenges that 

translators encounter when translating parallel structures. It investigates 

how parallelism is achieved in the translated text through the frequency 

of occurrence of parallel structures in both Arabic and English texts. It 

has been noticed that the translator achieved the nearest approximation 

in words and phrases. He tried to adapt the form and meaning of the 

source language memes to the target language memes in order to 

achieve successful transmission. 

 

English and Arabic are of different language origin. Translation 

problems that the translator may encounter when translating from 

Arabic to English are linguistic (lexis, syntax, rhetorical 

differences…etc.) and cultural (certain words and phrases have no 

equivalent). Furthermore, the translator has to keep the meaning, style 

and tone of the source text, which necessitates some grammatical 

changes. His role is to preserve the spirit of the original.  

 

In this respect, the translator should not only have command of 

both languages involved but should also be well-informed with the style 

of the writer or philosopher he deals with. In fact, the translator is 
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handling two translation principles: transferring an unaltered message 

and preserving the style of the writer. Further research is suggested to 

involve more analysis of Chesterman's translation model to investigate 

the semantic and pragmatic types used in the book. 
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ال ت ا وَّةي ذيالتنج ةي نيالعنبوةيإلىيالإمجمو وةي  قياستناتوجواتيالتناكولي
يت وستن ان"ي"ا اني عيياو,ذيال ماا"يم  وجًا

ي مخص
ىد ت اخدراوة اخح خلة إخى  حث اوهراهلجل ت اخهرجمة خ حهف ظ   خهوازي اخهَّرتل يّ  ي 

اخمُهللَّل, وانهمدتُ  ي إحدى اخمح ورات اخفترلَّة خقدتهور م افى محمود مل  دلنو اخمقحِد 
( خهحقلل اخ ل ن ت, حلث 3111ر د اخظ ىرة نقى  الاوهراهلجلَّة اخنحولة خا)هشلوهرم ن( )

ر دت اخدراوة تلفلة هن ول اخمهرجِم خقهراتلب اخمهوازلة   خق,ة اخًر لة نند هرجمهو خي    خق,ة 
هف ظ اخهرجمة الإنجقلزلة الإنجقلزلة, وقد همَّ حو ب هترار )اخهوازي(   ,لة إلض ح مدى اح

   وهلدام مم رل خقهراتلب اخمهوازلة؛ خقهكرلر   خندر ذاهو نقى اخن رئ.
قت اخنه ئج إخى أنّ اخمهرجم قد اوهلدام نشر اوهراهلجل ت, ىي: اخهرجمة  وهو َّ
اخحر لة, اخهرجمة الاقهراضلة, الإ دال, ه,للر اخوحدة, إن دة  ل رة اخيلتل, ه,للر ىلتل ش و 

ة, ه,للر ىلتل اخجمقة, ه,للر اخهرا ا, ه,للر اخموهوى, ه,للر اخنظ م  ي اخهرجمة اخجمق
الإنجقلزلة خقته ب,  وانهيت اخدِّراوة إخى أنَّ اخمهرجم انهمد  شتل ت لرٍ نقي اخهرجمة اخحر لة 

%(, تم  خجك إخى ه,للر اخنظ م  نو ة 33%(, ونقى ه,للر اخهرا ا  نو ة )31 نو ة )
ف ظ   خهراتلب اخمهوازلة, وىو  ذخك قد احهفظ   خنَّس الأ قيّ وخم لحِد نن %( خ حه11.1)

 مراد اخت هب أو للرج نن ق خ و اخفتريّ.
ولق ت اخدراوة إخى أن اخمهرجم لا لن ,ي أن لتون نقى درالة   خق,هلن اخمًنلهلن 

ًً   كوقوب اخت هب أو اخفلقووف, ررم م  هفرضو   حوب,  ل لن ,ي خو أن لقمَّ إخم مً  واو
خي : ننل اخنس دون ه,للر, واخرَّ ني: اخحف ظ نقى أوقوب اخت هب.  اخهَّرجمة الأد لة من قلود أوَّ
ولًدّ ىذا اخ حث نواة خمزلد من اخدّراو ت اخهي ههن ول نموذج )هشلوهرم ن( خدراوة اخجوانب 

 اخدلاخلة واخ رارم هلة  ي اخته ب.


